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KABOTAŽA

Slovenija

Zakonodaja EU

Nad 3,5t

Pod 3,5t

POJEM

PRAVILA



KABOTAŽA

EVROPSKA UNIJA

• Prevoz blaga

• Uredba 1072/2009

• Prevoz potnikov

• Uredba 1073/2009

SLOVENIJA

• Zakon o prevozih v 

cestnem prometu 
(Uradni list RS, št. 6/16 –

uradno prečiščeno besedilo)



KABOTAŽA

• POJEM

• ZPCP-2

• »kabotaža« je vsak prevoz potnikov ali blaga med 

posameznimi kraji v Republiki Sloveniji, ki ga 

opravlja prevoznik ali prevoznica Skupnosti (v 

nadaljnjem besedilu: prevoznik Skupnosti) ali tuji 

prevoznik ali prevoznica (v nadaljnjem besedilu: tuji 

prevoznik) oziroma prevoz potnikov ali blaga med 

posameznimi kraji v drugi državi, ki ga opravlja 

domači prevoznik;



ZPCP-2

• Prevoz potnikov, 108. člen

• Prevoznik Skupnosti v skladu z Uredbo 1073/2009. 

• Tuji prevoznik le, če tako določa mednarodna 

pogodba ali če ministrstvo izda dovoljenje za 

izvajanje kabotaže, zaradi pomanjkanja ustreznih 

prevoznih zmogljivosti v državi.

• Kabotaže z vozili, ki imajo poleg voznikovega 

največ osem sedežev, ni dovoljeno izvajati.



ZPCP-2

• Pevoz blaga, 109. člen

• Prevoznik Skupnosti v skladu z Uredbo 1072/2009

• Tuji prevoznik le, če dobi za tak prevoz posebno 

dovoljenje, zaradi pomanjkanja ustreznih prevoznih 

zmogljivosti v državi. 

• Kabotaže z vozili največje dovoljene mase do 

3,5 t ni dovoljeno izvajati.



KABOTAŽA



KABOTAŽA

UREDBA 1072/2009

• „kabotaža“ pomeni 

notranji cestni prevoz 

za najem ali plačilo, ki 

se začasno opravlja v 

državi članici 

gostiteljici skladno s to 

uredbo;

UREDBA 1073/2009

• „kabotaža“ pomeni bodisi

• nacionalni cestni prevoz 

potnikov za najem in plačilo, ki 

ga prevoznik začasno opravlja 

v državi članici gostiteljici, 

bodisi 

• pobiranje ali odlaganje potnikov 

v isti državi članici v okviru 

mednarodnih linijskih prevozov 

v skladu z določbami te uredbe 

pod pogojem, da to ni glavni 

namen teh prevozov;



KABOTAŽA

• UREDBA (ES) št. 1072/2009 EVROPSKEGA 

PARLAMENTA IN SVETA z dne 21. oktobra 2009 o 

skupnih pravilih za dostop do trga mednarodnega 

cestnega prevoza blaga (UL L 300, 14.11.2009, str. 

72)

• Spremenjena

- Uredba Komisije (EU) št. 612/2012 z dne 9. julija 2012

- Uredba Sveta (EU) št. 517/2013 z dne 13. maja 2013

POGLAVJE III, KABOTAŽA

ČLEN 8, 9, 10 



KABOTAŽA – Uredba 1072/2009

• Odprava omejitev

• Učinkovit nadzor

• Spremljanje položaja na trgu



KABOTAŽA – Uredba 1072/2009

• Začasno dovoliti

• Upoštevati Uredbo 561/06

• Nacionalno zakonodajo



KABOTAŽA – Uredba 1072/2009

• Ni prepovedana

• Ne pomeni stalne in nenehne dejavnosti



KABOTAŽA – Uredba 1072/2009

• Niso del kombiniranega prevoza



KABOTAŽA – Uredba 1072/2009

• UPORABA DOLOČB O NAPOTITVI DELAVCEV

• Direktiva 96/71/ES o napotitvi delavcev



KABOTAŽA

ZAČASNOST

DOVOLJENA

UPORABA DOLOČIL

NAPOTENI

DELAVCI

SPOŠTOVANJE

NACIONALNIH

PREDPISOV



KABOTAŽA

• Člen 8 – Splošno načelo
1. Vsak cestni prevoznik, ki opravlja prevoz blaga za najem ali plačilo in je imetnik licence Skupnosti ter katerega voznik 

– državljan tretje države – ima potrdilo za voznike, je pod pogoji iz tega poglavja upravičen do opravljanja kabotaže.

2. Ko je blago, ki se prevaža v okviru dohodnega mednarodnega prevoza, dostavljeno, se cestnim prevoznikom iz 

odstavka 1 dovoli opravljanje do treh kabotaž z istim vozilom, ali – v primeru spojenih vozil – z motornim vozilom tega 

istega vozila po mednarodnem prevozu iz druge države članice ali tretje države v državo članico gostiteljico. Zadnje 

razkladanje v okviru kabotaže pred zapustitvijo države članice gostiteljice se izvrši v 7 dneh od zadnjega razkladanja v 

državi članici gostiteljici v okviru dohodnega mednarodnega prevoza.

Cestni prevozniki v roku iz prvega pododstavka opravijo del kabotaž ali vso kabotažo, dovoljeno v skladu z 

navedenim pododstavkom, v kateri koli državi članici, če se omejijo na eno kabotažo v eni državi članici v 3 dneh 

po tem, ko nenatovorjeni vstopijo na ozemlje navedene države članice.

3. Opravljanje cestnih prevozov blaga v državi članici gostiteljici s strani cestnega prevoznika nerezidenta velja za skladno 

s to uredbo le, če lahko cestni prevoznik predloži jasne dokaze o dohodnem mednarodnem prevozu ter o vsaki 

zaporedni izvedeni kabotaži.

Dokazi iz prvega pododstavka vključujejo naslednje podatke za vsak prevoz:

(a) ime, naslov in podpis pošiljatelja;

(b) ime, naslov in podpis cestnega prevoznika;

(c) ime, naslov in podpis prejemnika ter, potem ko je bilo blago dostavljeno, datum dostave;

(d) kraj in datum prevzema blaga ter kraj, določen za dostavo;

(e) splošno uporabljan opis vrste blaga in načina pakiranja ter v primeru nevarnega blaga njegov splošno uveljavljen opis 

kot tudi število pošiljk ter njihove posebne oznake in številke; 

(f) bruto maso blaga ali njegovo drugače izraženo količino; 

(g) registrske tablice motornih vozil in priklopnikov. 

4. Za dokazovanje, da so bili izpolnjeni pogoji iz tega člena, se ne zahtevajo dodatni dokumenti. 

5. Vsakemu cestnemu prevozniku, ki ima pravico, da v državi članici sedeža, v skladu z zakonodajo te države članice 

opravlja cestne prevoze za najem ali plačilo, navedene v členu 1(5)(a), (b) in (c), je dovoljeno, da pod pogoji iz tega 

poglavja po potrebi opravlja kabotažo iste vrste ali kabotažo z vozili iz iste kategorije. 

6. Omejitve ne veljajo za dovoljenje za opravljanje kabotaže v okviru načinov prevoza iz člena 1(5)(d) in (e). 



KABOTAŽA

• imetnik licence Skupnosti

• blago, ki se prevaža v okviru dohodnega 

mednarodnega prevoza mora biti dostavljeno

 3 kabotažne prevoze v roku 7 dni 

ali

 del kabotaž ali vso kabotažo, v kateri koli državi 

članici, če se omejijo na eno kabotažo v eni državi 

članici v 3 dneh (nenatovorjeni)

• dokaz o dohodnem mednarodnem prevozu ter o 

vsaki zaporedni izvedeni kabotaži.



KABOTAŽA

• Dohodni 

mednarodni 

prevoz

• 3 kabotažne

prevoze

• v 7 dneh
Naloži v Nemčiji

Razloži v Franciji
(mednarodni prevoz)

Po popolnem

Razkladu 

dovoljene

3 kabotaže

1.Kabotaža -

začetek

naloži blago

1.Kabotaža -

konec

razloži blago

2.Kabotaža -

začetek

naloži blago

2.Kabotaža -

konec

razloži blago

3.Kabotaža – konec

razloži blago

Končati mora v 7 

dneh od začetka 

1.kabotažne vožnje

3.Kabotaža -

začetek

naloži blago

Naloži v Franciji

za drugo državo

(mednarodni 

prevoz)



KABOTAŽA

• del kabotaž ali 

vso kabotažo

• v kateri koli 

državi članici

• omejitev na 

eno kabotažo v 

eni državi 

članici v 3 dneh

• vstop 

nenatovorjeni



KABOTAŽA

• Člen 9 – Pravila, ki se uporabljajo za kabotažo
1. Če v zakonodaji Skupnosti ni drugače določeno, za opravljanje kabotaže veljajo zakoni in drugi 

predpisi, ki veljajo v državi članici gostiteljici glede naslednjega:

(a) pogojev, ki urejajo prevozno pogodbo; 

(b) teže in dimenzij vozil; 

(c) zahtev v zvezi s prevozom določenih kategorij blaga, zlasti nevarnih snovi, pokvarljivih 

prehrambenih proizvodov in živih živali; 

(d) časa vožnje in obdobij počitka; 

(e) davka na dodano vrednost (DDV) na prevozne storitve.

Teže in dimenzije iz točke (b) prvega pododstavka lahko, kadar je primerno, presegajo tiste, ki se 

uporabljajo v državi članici sedeža cestnega prevoznika, vendar pod nobenim pogojem ne smejo 

presegati omejitev, ki jih država članica gostiteljica določi za notranji promet, ali tehničnih značilnosti, ki 

so navedene v dokazilih iz člena 6(1) Direktive Sveta 96/53/ES z dne 25. julija 1996 o določitvi 

največjih dovoljenih mer določenih cestnih vozil v Skupnosti v notranjem in mednarodnem prometu in 

največjih dovoljenih tež v mednarodnem prometu (1).

2. Zakoni in drugi predpisi iz odstavka 1 se uporabljajo za cestne prevoznike nerezidente pod pogoji, ki 

veljajo za prevoznike s sedežem v državi članici gostiteljici, da bi preprečili vsako diskriminacijo na 

podlagi državljanstva ali kraja sedeža.



KABOTAŽA

• Člen 10 – Zaščitni postopek
1. Če kabotaža na določenem zemljepisnem območju povzroči ali poveča resne motnje na nacionalnem trgu prevoznih 

storitev, se lahko vsaka država članica obrne na Komisijo, da bi se sprejeli zaščitni ukrepi, in Komisiji zagotovi vse 

potrebne podatke in jo obvesti o ukrepih, ki jih namerava sprejeti v zvezi s cestnimi prevozniki rezidenti.

2. Za namene odstavka 1:

„resne motnje nacionalnega trga prevoznih storitev na določenem zemljepisnem območju“ pomenijo obstoj težav, 

značilnih za ta trg, tako da povzročajo resen in morebiti trajni presežek ponudbe nad povpraševanjem, kar lahko ogrozi 

finančno trdnost in preživetje velikega števila cestnih prevoznikov,

„zemljepisno območje“ pomeni območje, ki obsega del ozemlja ali celotno ozemlje države članice ali zajema del ozemlja 

ali celotno ozemlje drugih držav članic.

3. Komisija prouči primer, zlasti s pomočjo ustreznih podatkov, in se po posvetovanju z odborom iz člena 15(1) v roku 1 

meseca po prejemu zahtevka države članice odloči, ali so zaščitni ukrepi potrebni, in jih v tem primeru sprejme.

Ti ukrepi lahko določajo, da je zemljepisno območje začasno izvzeto iz področja uporabe te uredbe.

Ukrepi, sprejeti v skladu s tem členom, veljajo največ 6 mesecev, njihov rok veljavnosti pa se lahko pod enakimi pogoji 

enkrat podaljša za isto obdobje veljavnosti.

Komisija nemudoma obvesti države članice in Svet o odločitvah, sprejetih v skladu s tem odstavkom.

4. Če se Komisija odloči sprejeti zaščitne ukrepe v zvezi z eno ali več državami članicami, se od pristojnih organov 

zadevnih držav članic zahteva, da za cestne prevoznike rezidente sprejmejo ukrepe v enakem obsegu ter da o tem 

obvestijo Komisijo. Ti ukrepi se uporabljajo najpozneje od datuma, ko začnejo veljati zaščitni ukrepi, ki jih sprejme 

Komisija.

5. Vsaka država članica lahko odločitev Komisije iz odstavka 3 v 30 dneh od prejema uradnega obvestila o odločitvi 

predloži Svetu. Svet lahko v 30 dneh po datumu te zahteve ali v primeru zahtev več držav članic po datumu prve 

zahteve s kvalificirano večino sprejme drugačno odločitev.

Za odločitev Sveta veljajo časovne omejitve veljavnosti iz tretjega pododstavka odstavka 3. Pristojni organi teh držav 

članic morajo sprejeti ukrepe z enakim učinkom za cestne prevoznike rezidente in o tem obvestijo Komisijo. Če Svet v 

roku, določenem v prvem pododstavku, ne sprejme odločitve, postane odločitev Komisije dokončna.

6. Če Komisija meni, da je treba ukrepe iz odstavka 3 podaljšati, da predlog Svetu, ki o tem odloča s kvalificirano večino.



KABOTAŽA – EC DGMOVE, 12.feb 2015

Slovenski prevoznik kateri vstopi v Italijo iz Francije

(ali iz Slovenije ali druge države) in dostavi blago

v Italijo ima pravico do 3 kabotažnih prevozov v

Italiji znotraj 7 dni od popolnega razklada dohodnega

mednarodnega prevoza

Slovenski prevoznik ki pelje iz Nemčije v Francijo

in dostavi blago v Francijo in potem nadaljuje pot

v Italijo, in pri tem vstopa v Italijo brez blaga, ima

pravico da opravi 1 kabotažni prevoz v Italiji znotraj

3 dni od vstopa v Italijo



KABOTAŽA – EC DGMOVE, 12.feb 2015

Slovenski prevoznik ki pelje iz Nemčije v Slovenijo

in dostavi ter razloži blago v Sloveniji NI upravičen

do kabotažnih prevozov v Italiji po praznem vstopu

v Italijo, četudi se je to zgodilo znotraj 7 dnevnega

limita od dneva razklada dohodnega mednarodnega

prevoza v Slovenijo

Prvi pododstavek člena 8(2) dovoljuje, z istim vozilom, “…do 3 kabotažne prevoze 

po mednarodnem prevozu iz druge države članice ali tretje države v državo 

članico gostiteljico.

„Država članica gostiteljica“ je definirana v točki 3 člena 2 kot država članica, v 

kateri cestni prevoznik opravlja dejavnost in ki ni država članica sedeža cestnega 

prevoznika.

Ko slovenski prevoznik prevaža blago iz druge države v Slovenijo, ta prevoz ni v 

državo članico gostiteljico kot definirano v Uredbi in zato ni upravičen do kabotažnih 

prevozov drugje.



KABOTAŽA – EC DGMOVE, 12.feb 2015

• PREVOZ POTNIKOV

• V skladu z določili 15 člena točka (b) Uredbe 1073/2009 je 

kabotaža dovoljena za občasne prevoze. Vožnje zaprtih 

vrat kot v podanem primeru v vašem pismu so tipični primer 

občasnih storitev. Slovenski prevoznik tako lahko pobere 

skupino potnikov na mestu odhoda v Italiji, jo pelje po Italiji, 

in pripelje nazaja na mesto odhoda v Italiji pod pogoji 

določenimi v Poglavju V Uredbe 1073/2009.



KABOTAŽA – EC DGMOVE, 12.feb 2015

• PREVOZ POTNIKOV

• Točka 7 člena 2 Uredbe 1073/2009 definira kabotažo kot 

“nacionalni cestni prevoz potnikov za najem in plačilo, ki ga 

prevoznik začasno opravlja v državi članici gostiteljici”. Kar 

pomeni, da takšni kabotažni prevozi niso neomejeni. Ni 

splošnega odgovora na vprašanje ali država članica 

gostiteljica lahko prepove kabotažne storitve/prevoze, ki se 

izvajajo za obdobje treh mesecev. To je potrebno oceniti od 

primera do primera in vzeti v obzir okoliščine, kot recimo 

dolžino turistične sezone.



KABOTAŽA – Statistika 

• EUROSTAT

• Road cabotage transport by country in which 

cabotage takes place (1000 t ; 1000 tkm)

Thousand TKM (tonne-kilometre)
2010 2011 2012 2013 2014

Germany 6.023.116 6.688.049 8.308.217 9.971.332 12.222.833

France 6.352.524 6.127.116 6.310.278 7.415.235 7.710.001

Italy 1.463.315 1.466.875 1.298.687 1.772.754 1.769.421

United Kingdom 1.271.842 1.038.962 1.047.602 1.056.109 1.422.349

Sweden 1.044.264 1.018.002 794.353 1.240.880 1.340.530

Belgium 1.204.212 1.133.057 1.077.383 1.323.333 1.266.720

Spain 664.496 703.032 638.571 976.580 1.149.688

Austria 329.449 543.398 717.947 759.034 773.460

Netherlands 553.580 495.747 501.144 566.864 767.465

Slovenia 1.764 11.619 8.617 8.150 10.583



KABOTAŽA – Statistika 



KABOTAŽA – Statistika 



NEMČIJA

• https://www.bag.bund.de/DE/Service/

FAQs/FAQUnterthemen/Gueterkraftv

erkehr_faq_node.html#faq10080

• DOVOLJENA

• LICENCA SKUPNOSTI

• UREDBA EU 1072/2009

https://www.bag.bund.de/DE/Service/FAQs/FAQUnterthemen/Gueterkraftverkehr_faq_node.html#faq10080


NEMČIJA

• https://www.bag.bund.de/DE/Service/

FAQs/FAQUnterthemen/Gueterkraftv

erkehr_faq_node.html#faq10080

• ZAVAROVANJE

• Min. 600.000 €

https://www.bag.bund.de/DE/Service/FAQs/FAQUnterthemen/Gueterkraftverkehr_faq_node.html#faq10080


NEMČIJA – Minimalna plača/Napotitev

• 1.januar 2015, MiLog

• za vse dejavnosti znotraj Nemčije

• minimalna plača 8,50 € na uro

• Napotitev

• Dokumentacija – na zahtevo predložit v nem.jeziku:

- Plačilne liste

- Pogodba o zaposlitvi

- Evidence delovnega časa – Uredba 561/06 in 165/2014

• http://www.zoll.de/DE/Fachthemen/Arbeit/Meldungen-bei-

Entsendung/meldungen-bei-entsendung_node.html

http://www.zoll.de/DE/Fachthemen/Arbeit/Meldungen-bei-Entsendung/meldungen-bei-entsendung_node.html


NEMČIJA – Minimalna plača/Napotitev

• Prijava napotitve
- na prijavnem obrazcu se navede vse voznike, ki bodo v obdobju do 6 mesecev 

dejavni v Nemčiji od datuma najave

- v primeru kontrole s strani carine mora biti voznik prijavljen, ne glede na to ali bo 

vožnjo v Nemčijo opravljal enkrat ali večkrat v obdobju 6 mesecev (pol leta)

- prijavni obrazec se posreduje po fax-u

- prijava je s posredovanje obrazca po fax-u končana

- za dokazilo o tem, da je bila prijava opravljena pravočasno si shranite potrdilo o 

poslanem fax sporočilu

- voznik tega potrdila o poslanem fax sporočilu ne rabi voziti s sabo

• http://www.zoll.de/DE/Fachthemen/Arbeit/Meldungen-bei-

Entsendung/meldungen-bei-entsendung_node.html

http://www.zoll.de/DE/Fachthemen/Arbeit/Meldungen-bei-Entsendung/meldungen-bei-entsendung_node.html


NEMČIJA – Minimalna plača

• Komisija EU, 19.maja 2015, odločila, da bo proti Nemčiji v zvezi z MiLog (sprejetim 

zakonom o minimalni plači) sprožila postopek, zaradi kršitve pravnih norm EU.

• Obvestilo EU: http://europa.eu/rapid/press-release_IP-15-5003_en.htm

• Komisija navaja sledeče razloge:

1. uporaba zakona o minimalni plači za vse prevoze, ki se dotikajo nemškega ozemlja 

nesorazmerno omejuje svobodo opravljanja storitev in prosti pretok blaga,

2. uporabo nemških ukrepov za tranzitne vožnje in nekatere mednarodne prevoze po 

mnenju Komisije ni mogoče upravičiti, saj ustvarjajo nesorazmerne administrativne ovire, 

ki preprečujejo pravilno delovanje notranjega trga,

3. Komisija meni, da so za zagotavljanje socialne zaščite delavcev in za zagotovitev poštene 

konkurence na voljo bolj proporcionalni ukrepi, ki obenem tudi omogočajo prost pretok 

storitev in blaga,

4. Komisija mora tudi zagotoviti, da je uporaba nacionalnih ukrepov v celoti skladna z 

zakonodajo EU, zlasti direktivo o napotitvi delavcev (Direktiva 96/71/ES).

http://europa.eu/rapid/press-release_IP-15-5003_en.htm


AVSTRIJA – napotitev/plačni dumping

• BMVIT – kabotaža – informacijski list

• WKÖ – KABOTAŽA/NAPOTITEV

• 1.1.2015 – nov zakon Preprečevanje plačnega in 

socialnega dumpinga (LSDB-G)

• precizira predpise 

• ureja pravni položaj tujih podjetij v Avstriji/napotitev

• Napotitev je podana pri vseh vrstah prevoza v 

transportni panogi.

• glavni primer napotitve so kabotažni prevozi

• tranzitni prevozi čez Avstrijo (tranzit) ne 

predstavljajo napotitve

http://www.bmvit.gv.at/verkehr/strasse/personengueter/kabotage/index.html
https://www.wko.at/Content.Node/branchen/oe/TransportVerkehr/Kabotage_in_Oesterreich.html


AVSTRIJA – napotitev/plačni dumping

• Primer: Slovaška špedicija naroči slovaškemu 

prevozniku dostavo/prevoz pohištva iz Bratislave v 

pohištveno trgovino na Dunaju. Prevozi se izvajajo 

večkrat tedensko. Čeprav slovaški prevoznik, nima 

pogodbe z dunajsko prodajalno pohištva, je na 

podlagi avstrijske zakonodaje o plačnem dampingu

v tem primeru podana napotitev.

• Napotitve so dovoljene le, če je pred začetkom 

opravljanja dela/storitve posredovana Prijava o 

napotitvi/Entsendemeldung.



AVSTRIJA – napotitev/plačni dumping

• 1 teden pred začetkom opravljanja storitve (v Avstriji) mora napotitveno podjetje 

izpolniti in posredovati Prijavo o napotitvi/Entsendemeldung v elektronski obliki 

na Centralno koordinacijsko točko (Zentrale Koordinationsstelle - ZKO) za 

nadzor nezakonitih zaposlitev (KIAB/Finančna policija) pri Ministrstvu za finance 

(BMF). Naknadne spremembe podatkov je potrebno takoj sporočiti.

• Prijava o napotitvi/Entsendemeldung je potrebna za zaposlene vseh držav.

• Pri neodložljivem delu ali pri kratkoročnih pogodbah, mora biti prijava 

posredovana pred začetkom opravljanja dela (1-tedensko obdobje v teh 

primerih ne velja).

• Prijava o napotitvi/Entsendemeldung se posreduje za vsako napotitev ločeno. 

Neka zbirna ali napotitev na zalogo ni dovoljena. 

• Kopijo prijave o napotitvi je potrebno izročiti napotenemu zaposlenemu (pri 

napotitvi posameznega zaposlenega).

• ZKO posreduje obvestilo o prijavi po elektronski poti
- pristojni zdravstveni zavarovalnici in

- v določenih primerih še k pristojnemu regionalnemu zavodu za zaposlovanje (AMS)



AVSTRIJA – napotitev/plačni dumping

• POGOJI za izstavitev EU potrditve o napotitvi

• regularna zaposlitev v državi napotitvi/napotitvenem podjetju za daljše 

časovno obdobje kot čas trajanja napotitve (dokazilo z obrazcem A1 –

izpolnjen s strani napotitvenega podjetja, s strani zavoda za 

zdravstveno zavarovanje potrjen in v splošnem veljaven 1 leto; skupaj s 

prijavo o napotitvi se posreduje ZKO – s strani ZKO se posreduje 

direktno na AMS)

• upoštevanje avstrijskih plačnih in delovnih pogojev (plačilo primerljivega 

avstrijskega dohodka po kolektivnih pogodbah, odmera dopusta po 

avstrijskih določbah, upoštevanje določil o delovnem času v kolektivnih 

pogodbah) kot socialno-zavarovalnih določil (obrazec A1)

• STROŠEK: 14,30 eurov za vlogo; 3,90 eurov za posamezno prilogo; 

6,50 eurov strošek obdelave za izstavitev



AVSTRIJA – napotitev/plačni dumping

• Naslednji dokumenti se morajo nahajati na delovnem mestu (tovornjaku, 

avtobusu, itd.):

- SV Obrazec A1 o prijavi delavca v socialno zavarovanje,

- kopija Prijave o napotitvi/Entsendemeldung,

- v državi članici delodajalca eventuelno zahtevano delovno dovoljenje, dovoljenje za 

prebivanje.

• Če dokumentacije ni možno imeti na razpolago na delovnem 

mestu/kraju opravljanja storitve, morajo biti dokumenti na razpolago v 

državi in biti posredovani (s povratnico) v roku 2 delovnih dni od datuma 

poziva za posredovanje dokumentacije.

• Druga možnost je predložitev dokumentacije v elektronski obliki na kraju 

samem (npr. s prenosnim računalnikom/laptopom, tabličnim 

računalnikom/tablet, ipd.).



AVSTRIJA – napotitev/plačni dumping

• Naslednji dokumenti se morajo nahajati na delovnem mestu (tovornjaku, 

avtobusu, itd.):

- SV Obrazec A1 o prijavi delavca v socialno zavarovanje,

- kopija Prijave o napotitvi/Entsendemeldung,

- v državi članici delodajalca eventuelno zahtevano delovno dovoljenje, dovoljenje za 

prebivanje.

• Če dokumentacije ni možno imeti na razpolago na delovnem 

mestu/kraju opravljanja storitve, morajo biti dokumenti na razpolago v 

državi in biti posredovani (s povratnico) v roku 2 delovnih dni od datuma 

poziva za posredovanje dokumentacije.

• Druga možnost je predložitev dokumentacije v elektronski obliki na kraju 

samem (npr. s prenosnim računalnikom/laptopom, tabličnim 

računalnikom/tablet, ipd.).



AVSTRIJA – napotitev/plačni dumping

• Odgovornost napotitvenega podjetja

• Napotitveno podjetje odgovarja po 

Arbeitsvertragsrechtsanpassungsgesetz (AVRAG) v kombinaciji z 

Lohn-und Sozialdumpingbekämpfungsgesetz (LSDB-G) za:

- pravočasnost oddaje prijave o napotitve in sporočilo sprememb

- posredovanje zavestno napačnih informacij v prijavi/spremembi prijave

- zagotavljanje in dostopnost obrazca SV-A1, kopije Prijave o 

napotitvi/Entsendemeldung, kot tudi vseh ostalih soglasij države gostiteljice 

na delovnem mestu/kraju opravljanja storitve

- posredovanje potrebne dokumentacije

- zanikanje dostopa do teh dokumentov za vsakega delavca, z globo od 500 

EUR do 5.000 EUR (pri ponovitvi od 1.000 EUR do 10.000 EUR)



AVSTRIJA – napotitev/plačni dumping

- zagotavljanje in posredovanje plačne dokumentacije in vpogleda v dokumentacijo: 

Predpis Prekršek Globa 

Člen 7d odst. 1 
Člen 7i odst. 4 alineja 1 
AVRAG 

Kdor kot delodajalec nima na 
razpolago plačnih 
dokumentov 

1.000 € do 10.000 € 
(ponovitev: 2.000 € do 
20.000 €) po delavcu 
 
več kot 3 delavci prizadeti: 
2.000 € do 20.000 € 
(ponovitev: 4.000 € do 
50.000 €) po delavcu 

Člen 7d odst. 2 
Člen 7i odst. 4 alineja 2 
AVRAG 

Kdor kot napotitelj 
zaposlenemu plačne 
dokumente zagotovi 
naknadno  

Člen 7d odst. 2 
Člen 7i odst. 4 alineja 3 
AVRAG 

Kdor kot zaposlovalec napram 
členu 7d odst. 2 AVRAG 
plačnih dokumentov nima na 
razpolago 

Člen 7i odst. 2a AVRAG Kdor zavrne vpogled v plačne 
dokumente na podlagi člena 
7d AVRAG 

1.000 € do 10.000 € 
(ponovitev: 2.000 € do 
20.000 €) po delavcu 

Člen 7i odst. 1 AVRAG Kdor na podlagi člena 7d odst. 
1 AVRAG ne posreduje 
zahtevanih plačnih 
dokumentov 

500 € do 5.000 € 
(ponovitev: 1.000 € do 
10.000 €) po delavcu 

 



AVSTRIJA – napotitev/plačni dumping

- nedoseganje izplačila na podlagi avstrijskih pravnih norm z globo: 

o pri največ treh tujcih, po tujcu od 1.000 Eur do 10.000 Eur, pri ponovitvi od 2.000 Eur 

do 20.000 Eur 

o pri več kot treh tujcih, po tujcu od 2.000 Eur do 20.000 Eur, pri ponovitvi 4.000 Eur 

do 50.000 Eur 

o kazenska odgovornost odpade, če je izplačilo razlike izvedeno že predhodno. 

Prijava/kazen se ne izreče, če 

 rahla malomarnost ni presežena, ali 

 je kršitev majhna in 

 je plačilo razlike izvedeno. 

o kršitve izrečene prepovedi opravljanja storitev z denarno globo od 2.000 Eur do 

20.000 Eur 

- kot tudi na podlagi Zakona o zaposlovanju tujcev/Ausländerbeschäftigungsgesetz (AuslBG) 

za: 

o urejeno zaposlitev tujca (hrvaških državljanov in državljanov tretjih držav) v državi 

sedeža napotitvenega podjetja 

o upoštevanje avstrijskih plačnih in delovnih pogojev  

- z globo 

 pri največ treh tujcih po tujcu od 1.000 Eur do 10.000 Eur, pri ponovitvi od 

2.000 Eur do 20.000 Eur 

 pri več kot treh tujcih po tujcu od 2.000 Eur do 20.000 Eur, pri ponovitvi od 

4.000 Eur do 50.000 Eur 

- in za razpoložljivost prijave o napotitvi na delovnem mestu z globo do 2.000 Eur. 



EU – ROAD TRANSPORT KONFERENCA 2016

• http://ec.europa.eu/transport/modes/road/events/20

16-04-19-road-transport-conference_en.htm

• Video posnetek: 

https://webcast.ec.europa.eu/road-package-gasp

http://ec.europa.eu/transport/modes/road/events/2016-04-19-road-transport-conference_en.htm
https://webcast.ec.europa.eu/road-package-gasp


EU – ROAD TRANSPORT KONFERENCA 2016

• Komisarka Violeta Bulc
• http://europa.eu/rapid/press-release_SPEECH-16-1481_en.htm

http://europa.eu/rapid/press-release_SPEECH-16-1481_en.htm


EU – ROAD TRANSPORT KONFERENCA 2016

• Evropski parlament / Odbor transport

• g.Michael Cramer, predsednik

- Wir unterstützen den offenen Binnenmarkt,

- Aber wir haben immer gesagt, dass das den Respekt der 

Gesetze verlangt

- Denn die Grundsätze des Binnenmarktes sind eine 

delikate Balance

- Gleicher Lohn für gleiche Arbeit am gleichen Ort – das ist 

unabdingbar für die weitere Existenz der Europäischen 

Union

• http://ec.europa.eu/transport/modes/road/events/doc/2016-04-19-road-transport-

conference/michael-cramer-2016-04-19-speaking-points-road-conference-2016.pdf

http://ec.europa.eu/transport/modes/road/events/doc/2016-04-19-road-transport-conference/michael-cramer-2016-04-19-speaking-points-road-conference-2016.pdf


EU – ROAD TRANSPORT KONFERENCA 2016

• Evropski parlament / Odbor transport

• g.Michael Cramer, predsednik

- Dass wir jedwede weitere Liberalisierung der Kabotage 

ablehnen, bis die Umsetzung des derzeitigen rechtlichen 

Rahmens gewährleistet ist;

- Und dass zum Beispiel Mautdaten zur Kontrolle der 

Kabotage-Regeln genutzt werden können;

• Ne novih zakonov

• Več nadzora obstoječe zakonodaje

• Izboljšave/Popravki kjer potrebno
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